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Editorial

La Ciudad de Monterrey, es conocida como “La Ciudad de 
las Montañas”, por la belleza y majestuosidad de sus impo-
nentes formaciones naturales, sin embargo en la actualidad 
también ha destacado por la riqueza y desarrollo de su ar-
quitectura contemporánea, que ha tenido un desarrollo y un 
empuje sin precedentes en la actualidad, y en este número 
les presentamos a uno de los arquitectos mas sobresalientes 
en el desarrollo de la arquitectura regiomontana, el Arquitecto 
Rodrigo de la Peña Larralde.

El Arquitecto Rodrigo de la Peña Larralde es el fundador 
de rdlp Arquitectos y en este ejemplar presentamos una gran 
diversidad de proyectos del Despacho , desde Arquitectura 
Residencial, Usos Mixtos, Hospitalidad, Industria, etc.

Incluimos también en este ejemplar algunas obras arqui-
tectónicas que  se pueden considerar iconos de su zona e in-
cluso del  país, tanto por su importancia arquitectónica como 
por la fusión que representan.

El Gran Museo del Mundo Maya del Grupo Arquidecture, 
es una amalgama de simbolismos y magia que nos lleva a 
conocer  está importante cultura que tuvo una gran infl uencia 
en el desarrollo de México a través de la historia. 

Teatro Telcel, el concepto fue desarrollado por el arquitecto 
español Antón García Abril del Estudio de Arquitectos Ensam-
ble; la sala y escenario son obra del arquitecto mexicano José 
de Arimatea Moyao. es un espacio de referencia en nuestro país 
para el arte y a la cultura, con los avances tecnológicos más co-
nocidos en cuanto a establecimientos artísticos se refi ere.

El Museo Jumex  fue proyectado de manera que responde 
a su entorno y contexto local al incorporar materiales de pro-
cedencia nacional, cuenta con zonas de encuentro, intercam-
bio y respiro que complementan la experiencia del visitante, 
fué diseñado por el arquitecto británico David Chipperfi eld, y 
es su primera obra en América Latina. 

The city of Monterrey is known as “The City of the Moun-
tains”, the beauty and majesty of its breathtaking natural for-
mations, but today also highlighted by the wealth and devel-
opment of contemporary architecture that has developed in 
and a push without prescendetes today, and in this issue we 
present one of the most outstanding architects in the develop-
ment of “regiomontana” architecture, Architect Rodrigo de la 
Peña Larralde.

The Architect Rodrigo de la Peña Larralde  is the founder 
of rdlp Architects and in this issue we present a wide range 
of Office projects from architecture Residential, Mixed Use, 
Hospitality, Industry, etc.

We also include in this example some architectural 
works that can be considered icons of this area and even 
of the country, both for its architectural importance and for 
the fusion they represent.

The Maya World Grand Museum by Arquidecture Group, 
is an amalgam of symbolisms and Magic that leads us to 
know its important culture that had a great influence on the 
development of Mexico through the story.

Teatro Telcel, the concept was developed by the Span-
ish architect Antón García Abril from the Ensamble Archi-
tects Studio; the auditorium and stage were designed by 
mexican architect José de Arimatea Moyao, it is a refer-
ence space in our country for art and culture, with the best 
known technological advances in terms of artistic estab-
lishments.

The Jumex Museum was designed in a way that responds 
to its local environment and context by incorporating materi-
als of national origin, it has meeting zones, exchange and 
breathing areas that complement the visitor’s experience, it 
was designed by the British architect David Chipperfield, and 
it is his first work in Latin America. 

https://www.irisfmg.com/
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rdlp
Rodrigo De la Peña

Rodrigo de la Peña, nació 
en la ciudad de Monterrey en 
el año 1964. Ingresa a la UdeM 
en la carrera de arquitectura, 
de la que se gradúa en 1987, 
y posteriormente empieza 
su  car re ra  pro fes iona l 
como Arquitecto diseñando 
principalmente residencias.

En el periodo de 1998-2000, 
hace su maestría en Vivienda y 
Urbanismo en la universidad 
“Architectural Association 
School of architecture”, 
en Londres, una maestría 
enfocada en estrategias de 
intervención en centros de 
ciudades en decadencia.

Ent re  las  obras que 
más admira se encuentra 
el Convento de las Madres 
Clarisas Capuchinas, del 
Arquitecto Mexicano Luis 
Barragán, y en contraste 
a esta obra tan limpia y 
sobria, admira también al 
Arquitecto Norman Foster, 
por su arquitectura de alta 
tecnología. De las obras de 
Foster, la que más admira 
es el Viaducto de Millau, el 
puente más alto del mundo 
ubicado en Francia.

Rodrigo de la Peña, born in 
the city of Monterrey in 1964. 
Enter the UdeM in a career in 
architecture, from which he 
graduated in 1987, and then 
began his professional career 
as an architect designing 
mainly residences.

In the period 1998-2000, 
for his mastery of Housing and 
Urbanism at the University 
“Architectural Association 
School of architecture” in 
London, an MA focused 
on intervention strategies 
decaying city centers.

Among his most admired 
works is the Convent of 
the Poor Clares Mothers 
of Mexican architect Luis 
Barragan, and in contrast to 
this work as clean and sober, 
also admires the architect 
Norman Foster, for his high-
tech architecture. From the 
works of Foster, the most 
admires is the Millau Viaduct, 
the highest bridge in the world 
located in France.
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rdlp Arquitectos
En 1987,  arranca e l 

despacho conocido como 
Rodrigo de la Peña, el cual 
sufre cambios importantes 
cuando el Arquitecto regresa 
de su maestría. En el 2005 se 
empieza a conocer como rdlp 
Arquitectos. El despacho se 
especializaba principalmente 
en residencias unifamiliares, 
pero en los últimos años ha 
logrado destacar con edifi cios 
de departamentos, de ofi cinas, 
comerciales y hoteles. La 
tendencia que caracteriza 
al despacho se ha definido 
últimamente por el proyectos 
que se han captado, con una 
tendencia moderna, fresca y 
siempre utilizando la luz natural 
para enfatizar los espacios.

Todas las obras recientes se 
han considerado como un gran 
reto, entre ellas se encuentran 
el edificio de oficinas TSP, 
Torre Änna en Via Cordillera, 
Uvah y Dahlia en Arboleda, la 
construccion de la nueva Central 
de Autobuses de Monterrey, el 
Hotel Boutique CACAO en Playa 
del Carmen, la Casa Santa 
Engracia, entre otros.

 
Datos de contacto

-Dirección: Manuel González 202. Col Centro de San Pedro
-Teléfono: 86 36 77 20
-E-mail: info@rdlparquitectos.com
-Página web: www.rdlparquitectos.com
-Instagram: @rdlparquitectos

 
“La naturaleza de los proyectos nos obliga a ser muy racionales, dejando una arquitectura muy honesta, sencilla, y libre de tendencias 
pasajeras…...

“The nature of the projects forces us to be very rational, leaving a very honest, simple, and free of passing tendencies architecture......
 

rdlp Architects
In 1987, started the firm 

known as Rodrigo de la 
Peña, which undergoes major 
changes when the Architect 
returns from his master. In 
2005, becoming known as ROP 
Architects. The firm primarily 
specializing in single family 
residences, but in recent years 
has managed to stand out with 
apartment buildings, office 
buildings, malls and hotels. 
The trend that characterizes 
the fi rm has recently defi ned 
by the projects that have been 
captured with a modern trend, 
fresh and always using natural 
light to emphasize the spaces.

All recent works have been 
seen as a challenge, among 
them are the TSP offi ce building, 
Via Torre Anna in Cordillera, 
Uvah and Dahlia in Arboleda, 
the construction of the new 
Central Bus Monterrey, Hotel 
Boutique COCOA in Playa del 
Carmen, Casa Santa Engracia, 
among others.

the highest bridge in the world 
located in France.

-Dirección: Manuel González 202. Col Centro de San Pedro

info@rdlparquitectos.cominfo@rdlparquitectos.com
www.rdlparquitectos.comwww.rdlparquitectos.com

Carmen, Casa Santa Engracia, Carmen, Casa Santa Engracia, 
among others.

-Dirección: Manuel González 202. Col Centro de San Pedro

www.rdlparquitectos.comwww.rdlparquitectos.com

among others.

https://www.angiepools.com/

http://www.castel.com.mx/
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Flamarión
San Pedro Garza García es un municipio 
que está en su mayoría construido, y que 
por sus límites y barreras naturales no 
le permiten crecer. Por lo anterior, se 
fomenta la reutilización y adaptación de 
viejas casas que están privilegiadas por 
su ubicación. 

Este proyecto es una residencia locali-
zada a media cuadra de una de las arterias 
más importantes de Garza García, por lo 
que la solución de la fachada se basó en su 
emplazamiento y ubicación de este a oeste.

Esta remodelación consistió en la recu-
peración de una estructura existente con 
una volumetría desproporcionada, compli-
cando el aprovechamiento de los espacios 
e imposibilitando su funcionalidad. 

Se propuso el demoler parcialmente la 
parte frontal para poder generar un pórtico 
exterior que controlara el ingreso peatonal y 
vehicular.  Este pórtico fue diseñado de for-
ma que la casa siguiera teniendo jerarquía y 
fuera un elemento legible desde el exterior. 

Hacia el interior de la casa, se dispuso 
en planta baja el área social y de servicio 
y en planta alta el área familiar. Se dispu-
so una doble altura que comunicara las 
áreas sociales con las familiares, pero 
que al mismo tiempo se pudieran separar 
dependiendo de la ocasión. A través de 
este espacio de doble altura se logra una 
comunicación visual desde la sala familiar 
en planta alta hasta el exterior con el área 
de alberca. 

San Pedro Garza García, a city in 
Nuevo Leon State in Mexico, is built 
in its majority and because of its geo-
graphic limitation and natural barriers 
cannot grow anymore; therefore, the 
city encourages reutilization and re-
modeling of old houses that are privi-
leged for its location.   

This residence is situated half a 
block from one of Garza García main 
streets and located from east to west; 
these are determinant factors for the 
façade’s solution. 

This remodeling made use of the 
existent structure that originally devel-
oped as a disproportionate volume, 
which complicated the intention to take 
advantage of the spaces and reuse the 
structure. 

The proposal consisted in partially 
demolishing the front of the house 
in order to generate a “veranda” that 
could make easy to control pedestrian 
and vehicular access. This “veranda” 
was designed in such way the house’s 
main entrance could still have presence 
from the street view.  

Inside the house, the layout pro-
posed the social and service area on 
the ground fl oor and the family area 
on the first floor. Hence, a double-
height was a perfect solution to con-
nect the social and family areas, but 
at the same time they could be apart 
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En la parte posterior de la casa el tra-
tamiento fue diferente, La comunicación 
visual entre el interior y el exterior fue un 
tema de más impacto, por lo que la alber-

ca y la palapa exterior son integrados 
a la casa mediante un carril de 

nado que recorre gran parte de 
la casa por un costado y 

se acentúan con unas 
cascadas de agua 

en ambos ex-
tremos. 

through a sliding wall according to 
the circumstances; also, a complete 
visual communication between interior 
and exterior is possible, it can be seen 
clearly from the family room on the fi rst 
fl oor to the pool on the outside. 

In the backyard the treatment was 

quite different, visual communication 
was very evident. The pool and the 
patio are integrated to the building by 
means of a swimming lane that runs 
right next to the house on the outside 
and is emphasized by a water fountain 
on each side.  

proyecto / project                                fl amarión
tipo de obra / work type                  residencia
proyecto arquitectónico/ architectural project

                                rodrigo de la peña l.
equipo de diseño / design team 

mauricio maycotte
nora nelly zamarrón

supervisión arquitectónica / architectural 
supervision                       rodrigo de la peña l.

víctor montalvo
ingeniería estructural / structural engineering

fernando montemayor
área construida / construction area         670 m2 
superfi cie del terreno / lot area                800 m2

ubicación / location  
san pedro garza garcía n.l., mx.

año de construcción / construction year  2008
fotografía / photographer              jorge taboada
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Esta vivienda residencial se desarrolla 
en un terreno en esquina de pendiente 
pronunciada.a Dichas características  le 
permiten enmarcar magnífi cas vistas, se 
abre al norte hacia la Ciudad de Monterrey 
y al sur a la Sierra Madre.

Los clientes solicitaron una resi-
dencia de un solo piso que se pudiera 
doblar y desdoblar, es decir, un espacio 
versátil que al mismo tiempo pudiera 
tener diferentes funciones.  Un requisito 
importante fue que todas las áreas de la 
casa pudieran dominar el exterior, pero 
al mismo tiempo que fuera muy privada 
desde la calle.

El esquema básico de la casa es un rec-
tángulo, es un volumen central orientado, 

en su mayoría, de norte a sur para lograr 
que todas las áreas tengan vista al exterior. 

La intención de este cuerpo es partir a 
la mitad la casa, para acentuar el acceso 
principal y dividir el área de servicio del so-
cial. Para esto fue necesario ubicar la casa 
hacia el oeste de la propiedad, dejando 
amplios jardines hacia los otros tres lados. 

El acceso se da por un recorrido a lo 
largo del volumen central forrado de recinto 
volcánico que desemboca en una amplia 
área social con recibidor al centro. A la de-
recha de este acceso y detrás del volumen 
de piedra se encuentra la sala rematando 
la visual en una terraza y una alberca en 
el oriente de la casa. El comedor está al 
lado opuesto.

San Patricio

This residential housing develops in an 
area located in a corner whit steep hillside. 

These features allow you to frame mag-
nifi cent views, opens north to the city of 
Monterrey and south of the Sierra Madre.

Customers requested a one-story 
residence that could fold and unfold, a 
versatile space at the same time may have 
different functions. An important require-
ment was that all areas of the house could 
dominate the outside, but at the same time 
it was very private from the street.

The basic layout of the house is a rect-
angle, a central volume oriented, mostly 
from north to south to ensure that all areas 
have exterior views.

The intent of this shape is broken in 

half the house, to accentuate the main 
entrance and divide the social service 
area. For this it was necessary to locate the 
house to the west of the property, leaving 
large gardens to the other three sides.

Access is by a route along the central 
volume enclosure lined volcanic fl ows into 
a spacious social area with entrance to 
the center. To the right of this access and 
behind the stone volume is topping the 
visual room on a terrace and a pool in the 
east of the house. The dining room is on 
the opposite side.

The house is divided inside by a thick 
wall that does not reach the slab. This wall 
separates the family social area, but be-
tween the room and the family room there 
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La casa es dividida en su interior por un 
muro ancho y que no llega hasta la losa. 
Este muro separa el área social de la familiar, 
pero entre la sala y la sala familiar existe una 
puerta corrediza de cinco metros de largo 
que une las dos áreas haciendo de las dos 
una sala muy amplia que al mismo tiempo 
en el exterior las dos terrazas también se 
unen para sumarse a las áreas sociales. 

is a sliding door fi ve feet long that connects 
the two areas making a very large room 
at the same time outside the two terraces 
also combine to join social areas. 

proyecto / project                                san patricio
tipo de obra / work type                  residencia
proyecto arquitectónico/ architectural project

rdlp arquitectos                                
equipo de diseño / design team georgina pérez

supervisión arquitectónica / architectural 
supervision                       rodrigo de la peña l.

víctor montalvo
ingeniería estructural / structural engineering

fernando montemayor
área construida / construction area    771.78 m2

3d                                                           bernardo pozas
ubicación / location san pedro garza garcía n.l., mx.
año de construcción / construction year  2007
fotografía / photographer              jorge taboada

planta baja / ground fl oor

marmoles arca

https://gpoarca.com/
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Hoyo 1

Esta propuesta arquitectónica obedece 
directamente a las necesidades de una familia 
pequeña que requería de una residencia que 
los invitara a pasar juntos el poco tiempo 
que estuvieran ahí. El terreno a pesar de no 
proporcionar vistas adecuadas o presentar 
una topografía variada, no fue descartado 
como un sitio sin carácter. Por el contrario, 
la presencia de dos frentes en diferentes 
extremos, la leve pendiente y la falta de vistas 
privilegiadas son retomadas como motores 
para la creación del proyecto. 

La propuesta fue de tal forma que la vi-
vienda se disfrutara hacia el interior creando 
grandes galerías de dobles alturas que cruza-
ran la casa de lado a lado y traspasándola vi-
sualmente. Esto se ilustra gráfi camente como 
un doble embudo cónico que conceptualiza 

This design obeys directly the needs of 
a small family; they requested a house 
that invited them to enjoy the short time 
they spend together. The site is not 
privileged nor does it have great views 
or an interesting topography, but it was 
not taken as a place without attributes. It 
has two “faces” that benefi t the project. 
All these characteristics are the elements 
that give an interesting perspective and 
life to the house. The proposal is that the 
house has to be enjoyed towards the 
interior. This was achieved by creating 
great galleries of double heights that 
visually crossed the house from side to 
side; this idea was conceived as a double 
conical funnel, and represents the site, 
it gets an architectural language due to 

el terreno. Se materializa en un lenguaje arqui-
tectónico gracias a la relación espacial, visual 
y de circulación entre el ventanal de la sala, a 
través de la galería hasta el ventanal posterior 
y de regreso por la galería hasta la entrada 
principal, mientras se abre la perspectiva a 
otros espacios exteriores dentro del terreno, 
así la arquitectura no sólo se adecua al terre-
no, mas bien debe decirse que la arquitectura 
explica de manera tajante como es el terreno. 

Por lo tanto se busco la manera de cum-
plir tres objetivos primordiales: la creación 
de pequeños territorios cuyas áreas de uso 
están bien ligadas entre si, puntos de inter-
sección o de encuentro entre estos territorios 
para fomentar mayor comunicación entre los 
diversos usuarios y por último una secuencia 
espacial continúa entre todas las diferentes 



funciones de la casa sin sacrifi car la privaci-
dad de ciertos programas. 

Al oeste y hacia el lado de mayor longitud 
se trabajó volumétricamente con un muro 
que abraza a la casa de tal forma que prote-
ge las ventanas que están orientadas hacia 
este mismo lado. Por debajo de este mismo 
muro se dejó el acceso principal junto con la 
biblioteca. A través de estos espacios se cir-
cula por una galería central que desemboca 
al corazón de la casa, cumpliendo la función 
de distribuidor para el resto de las áreas, es 
aquí donde se encuentra el segundo acceso 
que conecta al otro frente (cocheras).

Este distribuidor se comunica a la planta 

alta y a un mezzanine que está conectado 
visualmente a toda la casa. Éste, a su vez, 
es intersecado por un mueble que se eleva 
hasta el mezanine.

Este mezzanine en planta alta funciona 
como un mirador hacia todos los puntos 
de la casa y como distribuidor de las tres 
recámaras.

En la recámara principal, se trabajó de la 
misma manera que el resto de la casa, de tal 
forma que existe una comunicación completa 
entre todas sus partes haciendo del baño, 
de la ropería y la recámara un sólo espacio.

Las áreas exteriores están comunicadas 
a través de un gran ventanal al centro de la 

the space, visual relation and circulation 
between the living room’s large window, 
the gallery and the last large window, 
then it returns through the gallery until 
the main entrance, while the perspective 
is open for other spaces of the project.

Therefore the architecture is not just 
adapted to the site, we must say that the 
architecture explains strongly how the site 
is. Three fundamental objectives were 
looked for on the project: the creation of 
small spaces, whose activities are well 
bounded between them; intersection of 
points between these spaces to stimulate 
greater communication between the us-

casa ubicado en el comedor y en la biblioteca, 
que se encuentra junto al acceso principal. El 
área exterior se diseñó haciendo un eco de 
la geometría y fugas del interior, acentuando 
la alberca. Tomando en cuenta que es un 
espacio pequeño para ser ambientada con 
grandes árboles y vegetación, se decidió utili-
zar decks de madera alrededor de la alberca 
para hacerlo un espacio más cálido.

Los materiales que se emplearon son: 
piedra volcánica de tres regiones en rajuelas 
de seis y tres centímetros, cantera de color 
claro y madera para exterior en tono oscuro 
para lograr un contraste con los colores de 
los aplanados.   

ers and the third one, a complete space 
sequence between all the different func-
tions, without sacrifi cing the privacy of other 
areas. To the west of the house and towards 
the side of greater length, some volumetric 
elements give sense to the house: a wall 
that embraces the house in such a way that 
it protects the windows that are oriented to-
wards this same side. Below this same wall 
are the access and the library. Throughout 
these spaces the users walk in a central 
gallery that ends in the center of the house, 
this space works as distributor for the rest 
of the house. At this point is located the 
second access which connects to the other 

façade (garage).
The second fl oor and a mezzanine are 

visually connected to rest of the house 
by the distributor which is intersected by 
furniture that rises until the mezzanine. On 
the second fl oor this mezzanine works as 
a balcony towards the entire house and as 
a hall for the three bedrooms. In the master 
bedroom, the main concept is taken as 
well. There is a complete communication 
of all its spaces making the bathroom, the 
dressing and the bedroom as one big area. 
The exterior spaces are communicated by 
the big dining window and the library. The 
exterior was designed by making an exten-

The second fl oor and a mezzanine are 
visually connected to rest of the house 
by the distributor which is intersected by 
furniture that rises until the mezzanine. On 
the second fl oor this mezzanine works as 
a balcony towards the entire house and as 
a hall for the three bedrooms. In the master 
bedroom, the main concept is taken as 
well. There is a complete communication 
of all its spaces making the bathroom, the 
dressing and the bedroom as one big area. 
The exterior spaces are communicated by 
the big dining window and the library. The 
exterior was designed by making an exten-

funciones de la casa sin sacrifi car la privaci-
dad de ciertos programas. 

Al oeste y hacia el lado de mayor longitud 
se trabajó volumétricamente con un muro 
que abraza a la casa de tal forma que prote-
ge las ventanas que están orientadas hacia 
este mismo lado. Por debajo de este mismo 
muro se dejó el acceso principal junto con la 
biblioteca. A través de estos espacios se cir-
cula por una galería central que desemboca 
al corazón de la casa, cumpliendo la función 
de distribuidor para el resto de las áreas, es 
aquí donde se encuentra el segundo acceso 
que conecta al otro frente (cocheras).

Este distribuidor se comunica a la planta 
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sion of the interior concept, emphasizing 
the pool. It has wood decks which gives 
a warm sense to the space. The materials 
are: volcanic stone and regional stone from 
Puebla. The color of the interior wood was 
chosen to make a contrast between them 
and the white exterior colors. 

proyecto / project                                  Hoyo 1
tipo de obra / work type                  residencia
proyecto arquitectónico/ architectural project

rdlp arquitectos
y antonio ramírez                                

equipo de diseño / design team
aranzazu fernández

supervisión arquitectónica / architectural 
supervision                       rodrigo de la peña l.

víctor montalvo
ingeniería estructural / structural engineering

fernando montemayor
área construida / construction area        650 m2

ubicación / location san pedro garza garcía n.l., mx.
año de construcción / construction year  2007
fotografía / photographer              jorge taboada

Planta Baja / Floor Plant
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Facebook: AD Arquitectura y Diseño
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San Agustín

Es una vivienda residencial ubicada en un 
predio con características naturales privile-
giadas; un arroyo al este y un parque al sur 
del predio. Esta casa se abre hacia todas las 
orientaciones posibles permitiendo por medio 
de juegos de ventanales y celosías, la mayor 
luminosidad y transparencia hacia el exterior. 

Los espacios se presentan de manera dis-
continua, formándose por medio de una serie 
de mamparas de diferentes alturas y posicio-

nes, que determinan usos y circulaciones. En 
planta baja el recibidor, la sala, el comedor, 
el estudio, terrazas, espejos de agua y los 
servicios son interrumpidos o extendidos por 
medio de un gran muro que ordena y separa 
los diferentes espacios. 

En planta alta encontramos las tres re-
cámaras, la sala familiar y dos terrazas muy 
amplias; una hacia el frente de la casa y otra 
hacia el arroyo que colinda con el terreno.

Located on a ground with privileged 
natural characteristics, this house is 
opened towards all the possible ori-
entation permitting through game of 
windows and blinds, the greatest illu-
mination and transparency. The spaces 
are presented in a discontinued way, 
being shaped by a series of screens of 
different heights and positions, which 
determine uses and circulations. 

SS

Es una vivienda residencial ubicada en un 
predio con características naturales privile-
giadas; un arroyo al este y un parque al sur 
del predio. Esta casa se abre hacia todas las 
orientaciones posibles permitiendo por medio 
de juegos de ventanales y celosías, la mayor 
luminosidad y transparencia hacia el exterior. 

Los espacios se presentan de manera dis-
continua, formándose por medio de una serie 
de mamparas de diferentes alturas y posicio-

san agustín - rodrigo de la peña
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proyecto / project                                san agustín
tipo de obra / work type                  residencia
proyecto arquitectónico/ architectural project

rdlp arquitectos                                
equipo de diseño / design team adolfo elizondo
supervisión arquitectónica / architectural 
supervision                       rodrigo de la peña l.

víctor montalvo
ingeniería estructural / structural engineering

fernando montemayor
área construida / construction area         460 m2

ubicación / location 
san pedro garza garcía n.l., mx.

año de construcción / construction year  
2007

fotografía / photographer              jorge taboada

El recibidor, en la planta baja, se inter-
conecta con la sala familiar en el segundo 
piso por medio de una escalera metálica 
lineal que enfatiza el espacio rectangular de 
doble altura.

La forma y disposición de los espacios 
permite su ampliación visual tanto verticalmente 
como horizontalmente apropiándose visual-
mente del riachuelo y las arboledas vecinas. 

In the first floor the entrance, the 
living and dining room, the study and 
the services are blocked or extended 
through walls, terraces, fountains, blinds 
and patios. 

In the second floor we find the 
three bedrooms, the family room, 
and two very large terraces: one with 
views to the street and the other to the 

neighboring stream on the back of the 
house. Also, the entrance in the first 
floor is connected with the family room 
on the second floor through a double 
heighted space. The disposition of the 
spaces allows their visual enlargement 
both vertically and horizontally and join 
visually the stream and the neighboring 
groves.        

planta baja / ground fl oor plan primer piso / fi rst fl oor  
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Santa Engracia

Ubicada al fi nal de una privada en un 
terreno de 1,200 y con una de las mas 
privilegiadas vistas hacia el sur, hacia la 
Sierra Madre.

Los clientes solicitaron una casa con un 
programa de necesidades amplio pero en 
lo que mas hicieron énfasis fue en la forma 
en la que querían vivir la casa. Requerían 
de una casa que se pudiese transformar y 

Located at the end of a closed street 
in an area of 1,200 squared meters and 
one of the most privileged views to the 
south, toward the Sierra Madre.

The clients requested a house with 
a broad program of requirements but 
they clearly emphasized the most in 
how they wanted to live in the house. 
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ampliar hacia el exterior pero conservando 
la privacidad desde el exterior. 

Para esto, se propuso desde inicio una 
casa en forma de escuadra que pudiera 
abriéndose en su totalidad hacia el interior 
de la propiedad.

Por el exterior, la escuadra se enfatizo 
mediante dos grandes muros que atravie-
san la casa de lado a lado. Estos muros 
además de delimitar los espacios, separan 
las áreas de circulación del resto de las 
áreas a lo largo de los mismos muros.

Los materiales propuestos responden 
directamente al clima tan extremo de la 

santa engracia - rodrigo de la peña
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They needed a house that could trans-
form and extend outward while retaining 
privacy from the outside.

For this, we proposed an L shape 
house that could fully open into the 
property.

On the outside, the L shape is em-
phasized by two large walls running 
through the house from side to side. 
These walls, besides defi ning spaces, 
separate areas of transit of other areas 
along the same walls.

Proposed materials are directly 
relevant to the extreme climate of the 

region. On the walls with a greater de-
gree of sun exposure, ventilated panels 
were proposed. The roof garden has 
regional plants with low maintenance 
and a bed of volcanic rock that reduces 
solar contact.

At second level, and over the social 
área, an inclined slab was used to al-
low the visión up towards the Sierra 
Madre. The family area has access to a 
viewpoint that is at the center of the slab 
tilted toward the Sierra Madre achieving 
a frank view as well as to the rest of the 
city. 

región. En los muros con mayor grado de 
exposición solar se propuso un panel ven-
tilado, y en las azoteas se utilizo jardineras 
con plantas regionales de bajo manteni-
miento con una cama de piedra volcánica 
reduciendo también el contacto solar.

A nivel del área familiar y sobre la área 
social se utilizo una gran losa inclinada 
que permitiera la visual de la planta alta 
hacia la sierra madre. Del área familiar 
se tiene acceso a un mirador que esta al 
centro de la losa inclinada logrando vista 
franca hacia la sierra madre y al resto de 
la ciudad. 

proyecto / project                     santa engracia
colaboradores / collaborators 

rodrigo de la peña l.
josé juan garza

imelda montenegro
tipo de obra / work type                  residencia
residente de obra / building manager                  

natalia guerrero
3d                                                      ink render
ubicación / location                     g.g., n.l., mx.
año de construcción / construction year    2009

planta baja / ground fl oor

región. En los muros con mayor grado de 
exposición solar se propuso un panel ven-
tilado, y en las azoteas se utilizo jardineras 
con plantas regionales de bajo manteni-
miento con una cama de piedra volcánica 
reduciendo también el contacto solar.

A nivel del área familiar y sobre la área 
social se utilizo una gran losa inclinada 
que permitiera la visual de la planta alta 
hacia la sierra madre. Del área familiar 
se tiene acceso a un mirador que esta al 
centro de la losa inclinada logrando vista 
franca hacia la sierra madre y al resto de 
la ciudad. 
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http://doseme.com.mx/

http://www.venfrisa.com.mx/

http://www.corev.com.

http://koviva.com/
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Este proyecto se inició cuando la 
empresa FEMSA, una de las principales 
empresas embotelladoras y cerveceras de 
América Latina, invitó al despacho a realizar 
una auditoría del espacio existente en sus 
ofi cinas ubicadas en el centro de Mon-
terrey, zona muy confl ictiva con diversos 
usos del suelo.

Esta auditoría consistió en un análisis 
espacial cualitativo y cuantitativo para de-
terminar si la capacidad del área total que 
tenían era adecuada o si se necesitaba 
más espacio para su posterior crecimiento.

El resultado fi nal fué un plan regulador 
del uso del suelo, documento que servira 

The beginning of this project started when 
the company FEMSA, one of the major 
bottling companies and breweries in Latin-
America, invited us to carry out an existing 
space audit in their offices located in the 
very core of Monterrey, a very conflictive 
zone with diverse land uses. 

This auditing consisted on a qualitative 
and quantitative spatial analysis to be able 
to determine whether the total area they had 
was adequate or they required more space 
for their further growth. 

The outcome concluded in a regula-
tory land use plan, a document as a guide 
towards organized growth with a regent 

Michelena

de guia para un crecimiento organizado 
con una visión directriz, así como para 
prevenir las inversiones en infraestructuras 
clave y asesoría en las fases a alcanzar 
sucesivamente.

Una de las estrategias preliminares que 
se elaboraron, fue la adquisición de un 
terreno cercano en el lado oeste del com-
plejo, con una gran extensión y un edifi cio 
abandonado de cuatro pisos. En un primer 
momento se gestionó la compra del edifi cio 
para aliviar la falta de estacionamientos e 
incrementar el área de sus instalaciones.

En este terreno, se ubica un edifi cio de 
mediados del siglo XX que se pretendia 
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sirvierá de sede de una antigua fábrica de 
harina que nunca entró en funcionamiento. 

El interior de este edifi cio es principal-
mente de concreto aparente, con una cua-
dricula estructural de columnas bastante 
denso, que complicó mucho aprovechar 
la mayor parte del espacio existente. En el 
exterior, cuenta con una fachada de ladrillo 
rojo similar a la mayoría de los  edifi cios 
industriales de la época. El emplazamiento 
de la obra está en el lado sur del terreno, 
a casi 5 metros de una vía de tren, por lo 
que esta característica contextual particu-
lar, representaba uno de los principales 
problemas a resolver: la insonorización del 
edifi cio y evitar los ruidos y las vibraciones 
derivadas de tren para proteger el interior.

Al acercarse al rediseño del edifi cio, era 

necesario tener un conocimiento preciso 
de los niveles de impacto sonoro causados 
por la cercanía del tren hacia el interior, su-
poniendo que estuviera cerrado y habitado. 
A fi n de garantizar la capacidad del edifi cio 
para ser insonoro, se realizaron pruebas 
acústicas en diferentes horas durante el día, 
teniendo en cuenta diversas opciones para 
las soluciones de fachadas suspendidas.

Una solución fi nal consistió en colocar 
una piel de vidrio suspendida a 80 cms de 
la fachada original y ventanas dobles con 
lana mineral en los marcos para regular la 
acústica lo más que fuera posible.

Por último, en este proyecto se logró 
hacer una solución conjunta sobre la 
acústica técnica y situaciones térmicas, con 
un diseño arquitectónico que reanimó el 

vision, forecasting the key infrastructure 
investments and the phases advised to be 
achieved on. 

One of the preliminary strategies that 
were elaborated was the acquisition of a 
nearby piece of land in the west side of 
the complex with a large extension and 
an abandoned four-storey building. At first, 
they managed to buy the building to relief 
the lack of parking issue and so to increase 
the area of their facilities.

In this particular lot there is a building 
from the mid-twentieth century that would 
host an old flour factory that never started to 
operate. On the inside, this building in pri-
marily exposed concrete with a quite dense 
column grid structure that complicated 
very much to take the most of the existing 
space. On the outside, it has an iconic red 
brick façade similar to most industrial build-
ings of the time. The construction site is on 
the south side of the lot, almost 5 meters 
away from the railroad, so this particular 
contextual characteristic represented one 
of the top issues to solve: to soundproof the 
building and avoid the train derived noises 
and vibrations to reach the interior.  

Approaching the building redesigning 
it was necessary to have precise knowl-
edge on the sound impact levels caused 
by the train nearby to inside assuming 
it was closed and inhabited. In order to 
ensure the capability of the building to be 
soundproofed there were done acoustic 
tests at different hours throughout the day 
considering diverse options for suspended 
façade solutions. 

A final solution was designed: a glass 
skin suspended 80 cm from the original 
façade and double windows with mineral 
wool in the frames to regulate acoustics as 
much as it could be done. (Figure X)

Finally, this project managed to make 
a joint solution on the technical acoustics 
and thermal situations with the architecture 
design being able to reanimate the original 
building’s spirit and face.  

The interior was worked the same way 
the exterior was configured; making a state-
ment and respecting the plain and industrial 
image the structure conveyed. Therefore, 
there were proposed few divisory elements 
covered in neutral color hardwood so it 
would not contrast with the exposed con-
crete original structure. The need added 
program are: an emergency staircase to the 
east and service hall to the west with men and 
women restrooms, elevators, warehouses, 
machine room and an emergency staircase.  

The general installation system was 
carefully guided to not compromise the 
visual aesthetic. 

espíritu y la cara original del edifi cio.
El interior se trabajó de la misma 

manera en la que se confi guró el exterior, 
haciendo reglas y respetando el plan y la 
imagen industrial que la estructura trans-
mitía. Por lo tanto, se propusieron algunos 
elementos divisorios cubiertos de madera 
color neutro para que no contrastaran con 
la estructura original de concreto aparente. 
Las necesidades agregadas al programa 
son: una escalera de emergencia en el este 
y un salón de servicios al oeste con baños 
para hombres y mujeres, ascensores, al-
macenes, sala de máquinas y una escalera 
de emergencia.

El sistema de instalación en general se 
guió con cuidado para no comprometer la 
estética visual.  

proyecto / project                                michelena
tipo de obra / work type                    comercio
proyecto arquitectónico/ architectural project

rdlp arquitectos                                
 supervisión arquitectónica / architectural 
supervision                       rodrigo de la peña l.

víctor montalvo
ingeniería estructural / structural engineering

fernando montemayor
superfi cie del terreno / lot area                

1345 m2
3d                                                           bernardo pozas
ubicación / location                        monterrey n.l., mx.
año de construcción / construction year  2006
fotografía / photographer              jorge taboada
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Via Cordillera

En una nueva zona de urbanización al 
poniente de la ciudad de Monterrey, se 
encuentra “Centro Urbano Valle Ponien-
te”. En un polígono de 2235 m2 se traza 
el área para dos torres de usos mixtos, 
ambas, parte de un conjunto de 6 torres 
que conforman la “terraza 4 del Centro 

Urbano”, destinada tal terraza para vi-
vienda de alta densidad y comercio a 
nivel calle. Aquí nacen las dos torres de 
6 pisos cada una, las cuales cuentan con 
1 o 2 plantas de comercio de usos como 
estudios, café, servicio express; 5 plantas 
de departamentos y amenidades en el 6° 

In a new development area at west of 
the city of Monterrey, is located “Centro 
Urbano Valle Poniente”. 

In a polygon with 2235 m2 area is 
plotted for two mixed-use towers, both 
part of a set of 6 towers that make up 
the “4 terrace of the Urban Center”, 
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nivel. Entre los departamentos se tiene una diversidad de 4 tipos 
de departamentos: El “A+” con 85 m2 en dos plantas, el “B” de 
100 m2, el “C” de 125 m2, y el “D” 186 m2. Ambas torres cuentan 
con dos circulaciones verticales las cuales dan servicio a cada 
mitad de torre, haciéndolo muy efi ciente y privado ya que cada 
departamento solo cuenta con 3, 2 ó 1 vecino.

Al centro de las dos torres hay un paseo peatonal con diseño 
paisajístico y mobiliario urbano adecuado para que los habitantes 
y visitantes al lugar disfruten, y es frente al comercio que tienen 
las torres en sus primeras plantas.

Las torres de usos mixtos, cuentan con un estacionamiento 
privado para inquilinos, y un estacionamiento público para el 
comercio y visitantes de los inquilinos. 

the terrace above is intended for 
high-density housing and street-level 
commerce.

Here is where the two towers of 6 
floors each, which have 1 or 2 levels 
of commercial area uses as studies, 
coffee, express service, 5 floors of 
shops and amenities on 6th level. 
Among the departments have a va-
riety of 4 different departments: The 
“A +” with 85 m2 on two floors, the 
“B” of 100 m2, the “C” of 125 m2, and 
the “D” 186 m2. Both towers have two 
vertical circulation which half serving 
each tower, making it very efficient and 
private, each department only has 3, 
2   or 1 neighbor.

At the center of the two towers is 
a pedestrian walkway with landscap-
ing and street furniture suitable for 
residents and visitors a place to enjoy, 
and is front to commercial area the 
towers have in their first plants.

The mixed-use towers, have a private 
parking for tenants, and a public parking 
lot for commercial area and visitors of 
tenants.

Both are semi-underground parking 
and work together with the two adja-
cent towers, it uproots over 2 levels 
and a half. 

proyecto / project                       via cordillera
tipo de obra / work type               usos multiple
proyecto arquitectónico/ architectural project

 rdlp arquitectos                                
colaboradores / collaborators

rodrigo de la peña
ernesto jalomo

ana cecilia franco
área construida / construction area    16,453 m2

superfi cie del terreno / land area           2235 m2

3d                                                                ramón garza
ubicación / location                 santa catarina n.l., mx.
año de construcción / construction year  2011

departamentos tipo - torre 1 / type departments - Tower 1

plata baja - comercio / ground fl oor - commerce 

via cordillera
usos multiple

architectural project
rdlp arquitectos                                

rodrigo de la peña
ernesto jalomo

ana cecilia franco
16,453 m2

           2235 m2

ramón garza
santa catarina n.l., mx.

construction year  2011
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Cova II

Colinas del Valle es un conjunto habita-
cional localizado en las faldas del cerro de 
las Mitras en un predio de con un frente 
largo y curveado.

Más allá de la problemática del progra-
ma arquitectónico la situación del predio 
presentaba un reto mayor. Al sur, colindaba 
con una ladera casi vertical que complicaba 
la visual y la posibilidad de orientar el edifi -
cio hacia los dos lados norte-sur.

Por estas circunstancias se propuso un 
esquema que maximizara el uso del siste-
ma constructivo a base de muro cargador 
para lograr la mayor estabilización a bajo 
costo debido a que anteriormente era una 
mina donde se producía triturado para la 
construcción.

La propuesta se baso en el emplaza-
miento de dos cuerpos paralelos prác-
ticamente adheridos uno con el otro. El 
primero orientado hacia la ladera “el norte”, 
alberga los estacionamientos y funge como 
una barrera visual que separa a los depar-
tamentos de la ladera. 

El cuerpo principal, alberga a los dife-
rentes tipos de departamentos a lo largo y 
a lo alto del edifi cio y en la parte inferior se 
ubican las áreas de amenidades. 

A los departamentos se accede por un 

Colinas del Valle is a residential 
development located on a hillside over 
a lot with a long and curved front. 

Beyond the existent program com-
plexity the location represented a 
major challenge.

Toward south, it is surrounded with 

gran vano al centro del edifi cio por donde 
antes de ingresar a los elevadores se 
puede tener una gran vista hacia la Sierra 
Madre. Al llegar a cada nivel, se accede a 
cada departamento a través de un pasillo.

Finalmente, el área verde del edifi cio a 
igual que todos los departamentos están 
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orientados hacia el sur, que es la vista más 
privilegiada del lugar. Y a esta se accede al 
cruzar el vano de doble altura para llegar al 
centro de las áreas verdes del complejo. 

a near vertical slope that interfered 
with the visual range and the pos-
sibility to set the building from north 
to south.      

As as result, it was proposed a 
scheme that would maximize the struc-
tural system based on wall support to 
achieve maximum stability at a low 
cost due to its previous condition as 
a mine where construction aggregates 
were produced. 

The proposal  was developed 
through location two parallel volumes 
virtually attached to each other. The 
first one is positioned toward a slope 
called “el Norte” (spanish for “north”), 
where parking lot is which becomes a 
visual barrier that separates depart-
ments from the hillside slope.

The main body holds different types 
of departments throughout the entire 
building, and on the lowest level the 
amenities are located providing a 
garden and a pool. The central access 
to departments is a double heighted 
frame where the elevators are situated; 
from this point of view the user can 
have a clear sight to Sierra Madre (a 
mountain). Each level has its private 
entrance through a corridor behind 
the building. 

Finally, green areas just like the de-
partments are oriented in the direction 
of south, where is the most privilege 
scenery of the place; this garden area 
can be reached by crossing the double 
heighted hall to arrive at the center of 
the amenities. 

proyecto / project                                  cova II
tipo de obra / work type               multifamiliar
proyecto arquitectónico/ architectural project

rodrigo de la peña l.                  
equipo de diseño / design team 

rodrigo de la peña l.
imelda montenegro

victor montalvo
manuel arroyo

superfi cie del terreno / lot area        5777.97 m2
área construida / construction area         

15,798.61 m2 
3d                                                             manuel arroyo
ubicación / location                        monterrey n.l., mx.
año de construcción / construction year  2009
fotografía / photographer                  david galán

departamentos  / departments
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Torre San Pedro

El proyecto consta de una torre de 
ofi cinas de 10 niveles, los 2 ultimos son 
Penthouses. Cada nivel cuenta con 1100 
m2 rentables. 

El edificio cuenta con sistema de 
fachada ventilada y cristal doble para el 
ahorro de energia. 

Se emplazó el edifi cio tomando en 
cuenta las cargas térmicas, la fachada 
principal se orienta hacia la puesta del 
sol (poniente) y se maximizaron las áreas 
verdes perimetralmente.

La planta baja cuenta con 500m2 
de locales comerciales con estacio-
namiento cómodo (factor clave para 
que los locales funcionen) y una 
plaza. 

El estacionamiento se desplanta 
en dos niveles subterráneos y esta-
cionamientos en nivel planta baja, con 
un total de 500 cajones, se encuentra 
dividido el estacionamiento publico 
del privado.

El acceso y la salida del estaciona-
miento privado esta independiente de 
los accesos y salidas de los públicos.

La disposición de los estaciona-
mientos hace que el edifi cio se pueda 
emplazar sobre la estructura logrando 
una modulación de 9.00 x 9.00. 

The project consists of an offi ce tower 
of 10 levels, the last 2 are Penthouses. 
Each level has a 1100 m2 profi table. 

The building has a ventilated facade 
system and double glass windows to 
save energy.

Due to the orientation of the build-
ing (with its main fachade facing the 

sunset) it is mainly closed on this side 
and opened with glass fachades to north 
and south.

The ground fl oor has 500m2 of co-
mercial space and a plaza. The parking 
lot is generated in two basements plus 
some more parking lots at ground fl oor 
level, with a total of 500 lots, is divided 

public and private parking spaces.
The entry and exit of private parking 

is independent of the entrances and 
exits of the public.

The disposition of the subterranean 
parking generates a structure in which 
the building is placed, achieving a 
modulation of 9 x 9 m. 

plata baja / ground fl oor 

proyecto / project                    torre san pedro
tipo de obra / work type               usos mixtos
proyecto arquitectónico/ architectural project

rodrigo de la peña l.                  
equipo de diseño / design team manuel arroyo

ramón alvite
superfi cie del terreno / lot area             7,600 m2

área construida / construction area    61,460 m2 
arquitectura de paisaje / landscape
architecture                              rodrigo velarde
3d                                                                       estudio 6
ubicación / location                        monterrey n.l., mx.
año de construcción / construction year  

2008

public and private parking spaces.
The entry and exit of private parking 

is independent of the entrances and 

The disposition of the subterranean 
parking generates a structure in which 
the building is placed, achieving a 

61,460 m2

rodrigo velarde
3d                                                                       estudio 6

monterrey n.l., mx.
construction year 

2008
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Hotel Cacao
Localizado en Playa del Carmen 
Quintana Roo, el hotel estará ubicado 
en una avenida de mucha afl uencia 
turística tanto nacional como interna-
cional. 

Los desarrolladores solicitación un 
proyecto que refl ejara la cultura Mexica-
na de una manera fresca y contemporá-
nea pero con mucha calidez.

El hotel fue concebido mediante la 
inspiración de los valores estéticos de la 
cultura mexicana que fueron traducidos 
en un concepto de vanguardia mediante 
la utilización de un patio central como 
punto de partida y la cuidadosa selec-
ción y utilización de materiales.

A partir de esto se propuso ubicar 
unos módulos cuadrados de 10x10 que 
albergaran las habitaciones del hotel 
separados 1.5 metros entre ellos para 
generar un fl ujo de viento natural.

El hotel cuenta con áreas comer-
ciales en planta baja con acceso úni-
camente por el exterior procurando 
la privacidad necesaria que el hotel 
requiere para sus huéspedes. 

Located in Playa del Carmen, Quintana 
Roo, Mexico, the hotel will be placed on 
a very touristic avenue both national and 
foreign.  

A group of developers requested a 
Project that refl ected mexican culture in 
a current and fresh fashion, but in a warm 
way as well.  

The hotel was conceived upon the 
mexican culture aesthetic values that 
were translated into a vanguard con-

Al hotel se accede por dos de los 
lados del edifi cio, al noroeste se localiza 
el acceso principal del hotel, y al sureste 
orientado hacia la calzada peatonal se 
localiza un acceso secundario que invita 
a pasar al corazon del hotel.

Las habitaciones se ubican a partir 
del del segundo hasta el cuarto nivel 
y dejando la azotea para las areas de 
amenidades como la alberca, gimnasio, 
centro de negocio, y asoleaderos.

cept by means of using a central patio 
as a start point and the careful use of 
materials.

Subsequently, we proposed to place 
a 10m by 10m square modules that 
would become the hotel rooms sepa-
rated 1.5 meters between each other to 
let wind fl ow naturally. 

The hotel has some retail areas on 
the lower fl oor accessing only by street 
assuring privacy needed by hotel guests.

The hotel’s entrances area placed 
on both sides at northeast is located the 
main access, and at southeast by the 
pedestrian walk we set the secondary ac-
cess that invites everyone into the patio, 
heart of the complex.  

Rooms are available from the sec-
ond to the fourth story leaving the roof 
as amenities areas such as the pool, 
gym, business center and tanning 
beds.  

planta baja / ground fl oor
planta tipo /   

primer piso / fi rst fl oor 

proyecto / project                          hotel cacao
equipo de diseño / design team 

rodrigo de la peña l.
miguel ángel galván

bernardo pozas
josé juan garza

samantha calzada

tipo de obra / work type               usos mixtos
superfi cie del terreno / lot area        3,200 m2

área construida / construction area 9,067 m2 
3d                                                      arkimedia
ubicación / location 

playa del carmen q. roo mx.
año de construcción / construction year    2008

HH
Localizado en Playa del Carmen 
Quintana Roo, el hotel estará ubicado 
en una avenida de mucha afl uencia 
turística tanto nacional como interna-
cional. 

Los desarrolladores solicitación un 
proyecto que refl ejara la cultura Mexica-
na de una manera fresca y contemporá-
nea pero con mucha calidez.

El hotel fue concebido mediante la 
inspiración de los valores estéticos de la 
cultura mexicana que fueron traducidos 
en un concepto de vanguardia mediante 
la utilización de un patio central como 
punto de partida y la cuidadosa selec-
ción y utilización de materiales.

A partir de esto se propuso ubicar 
unos módulos cuadrados de 10x10 que 
albergaran las habitaciones del hotel 
separados 1.5 metros entre ellos para 
generar un fl ujo de viento natural.

El hotel cuenta con áreas comer-
ciales en planta baja con acceso úni-
camente por el exterior procurando 
la privacidad necesaria que el hotel 
requiere para sus huéspedes. 

hotel cacao - rodrigo de la peña
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Club Sonoma

Club Sonoma, ubicado en Valle Orien-
te, cuenta con 150,000 m2 de terreno de 
los cuales 10,000 m2 serán destinados a 
instalaciones deportivas y áreas comunes.

El resto será para 8 torres residenciales 
y una Casa Club.

Torre Vento es la primera de estas 8 
torres que se levantará sobre el cañón. 
Dentro de sus 36 niveles Torre Vento 
contará con un área de amenidades con 
salón de eventos en planta baja, 4 niveles 
de estacionamientos para albergar más 
de 150 vehículos y más de 50 bodegas. 
Cuenta también con 50 unidades residen-
ciales dentro de las cuales 47 son de entre 
160-260 m2, dos son SKY Residences de 
dos niveles con un metraje de entre 320-
490 m2, y un Penthouse de dos niveles y 
terraza, con un total de 750 m2. 

Sonoma Club, located in the East 
Valley, has 150,000 m2 of land of which 
10,000 m2 will be allocated to sports 
facilities and common areas.

The rest will be for 8 residential tow-
ers and a Clubhouse.

Vento Tower is the fi rst of these eight 
towers that will rise over the canyon. 
Within its 36 levels Vento Tower will 
have an area of amenities with events 
room downstairs, 4 levels of parking 
to accommodate over 150 vehicles 
and more than 50 cellars. It also has 
50 residential units within which 47 
are between 160-260 m2, two are SKY 
Residences of two levels with a length 
between 320-490 m2, and two-level 
penthouse and terrace, with a total of 
750 m2. 

proyecto / project                      Club Sonoma
proyecto arquitectónico/ architectural project

rodrigo de la peña l.                  
colaboradores / collaborators 

mg developments
rodrigo de la peña l.
armando rodríquez
imelda montenegro

josé juan garza
1n arquitectos

tipo de obra / work type               multifamiliar
superfi cie del terreno / lot area        150,000 m2
área construida / construction area         

11,673.99 m2 
3d                                                      ink render
fotografía / photographer              jorge taboada
ubicación / location                     g.g., n.l., mx.

planta nivel 1 / fl oor plan level 1 
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CC
Club Sonoma, ubicado en Valle Orien-
te, cuenta con 150,000 m2 de terreno de 
los cuales 10,000 m2 serán destinados a 
instalaciones deportivas y áreas comunes.

El resto será para 8 torres residenciales 
y una Casa Club.

Torre Vento es la primera de estas 8 
torres que se levantará sobre el cañón. 
Dentro de sus 36 niveles Torre Vento 
contará con un área de amenidades con 
salón de eventos en planta baja, 4 niveles 
de estacionamientos para albergar más 
de 150 vehículos y más de 50 bodegas. 
Cuenta también con 50 unidades residen-
ciales dentro de las cuales 47 son de entre 
160-260 m2, dos son SKY Residences de 
dos niveles con un metraje de entre 320-
490 m2, y un Penthouse de dos niveles y 
terraza, con un total de 750 m2. 

club sonom
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Facebook: Decko Jardín

http://deckosport.com/
https://www.danpal-ti.com.mx
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Gran Museo del Mundo Maya
Grand Museum of the Mayan World

Grupo Arquidecture
Ricardo Combaluzier - Enrique Duarte - William 

Ramírez - Josefi na Rivas
El Gran Museo Maya es un espacio 
que encierra y enaltece la magia de la 
cultura maya con una serie de simbo-
logías rindiendo culto a lo que nuestros 
antepasados veneraban.

El terreno, con poco más de dos 
hectáreas de superfi cie y 250 metros de 
frente, ocupa el corazón del importante 
subcentro urbano norte de la ciudad; un 
polígono en proceso de consolidación 
que se prevé reactive su desarrollo con la 
construcción del nuevo huésped, ya que 
será un edifi cio multifuncional en medio 
del fl ujo natural entre plazas comerciales 
y espacios de entretenimiento.

La nuestra es una cultura que ha fl o-
recido a la sombra de la Ceiba, el árbol 
sagrado que comunica el mundo con el 
inframundo y el cielo y la sombra como 
valor inefable en una tierra abrasada por el 
sol pero refrescada por la brisa.

El eje este- oeste, determinado por la 
trayectoria aparente del sol está siempre 
presente y dispone en este caso la colo-
cación del follaje de la Ceiba. Bajo ella, 
tres volúmenes recuerdan la metáfora 
de las tres piedras de la mitología maya 
de la creación de la tierra y representan 
a la vez templos de la fl oreciente cultura.  
Tenemos así una gran  ceiba habitable 
cuyo follaje es una aproximación a la 
geometría fractal de la hoja del árbol 
sagrado,  su tronco la liga de los mun-
dos y su sombra proveedora de frescura 
natural  al acceso principal y vestíbulo 
general del Museo.

Los espacios del museo se encuen-
tran en constante evolución, siempre 
encontraremos algo nuevo; será un 
Museo vivo.

Se ha dispuesto en las entrañas del 
proyecto el área de bodegas de coleccio-
nes y bodegas de tránsito.  Estos espacios 
permiten resguardar en el primer caso, 
el vasto acervo de piezas relacionadas 
con la cultura maya, conservándolas en 
óptimas condiciones y dotando a la zona 
de las instalaciones requeridas para que 
el trabajo de los curadores pueda llevarse 
a cabo.  Promoviendo la investigación, se 
ha dispuesto de un área para este fi n, con 
espacio para colocar las piezas, fotogra-
fi arlas y realizar estudios a las mismas.

La bodega de tránsito permite recibir 
las piezas de las exposiciones tempora-
les y resguardarlas mientras les llega el 
turno de ser exhibidas. El manejo de las 
piezas se da a través de circulaciones 
de acceso restringido, y se transportan 
hacia el primer nivel a través de un mon-
tacargas.

The Great Maya Museum is a space that 
encloses and enhances the magic of the 
Mayan culture with a series of symbols to 
worship what our ancestors venerated.

The land, with more than two hectares 
and 250 meters wide, occupies the heart 
of major urban sub-center north of the 
city, a consolidation polygon expected 
reactivate its development with the con-
struction of the new host, because will be 
a multifunctional building in the middle of 
the natural fl ow between shopping malls 
and entertainment spaces.

Ours is a culture that has fl ourished 
in the shade of the ceiba, the sacred tree 
that connects the world with the under-
world and the heaven and the shadow as 
ineffable value in a land scorched by the 
sun but cooled by the breeze.

The east-west axis, determined by the 
apparent path of the sun is always present 
and available here placement Ceiba foliage. 
Under it, three volumes recall the metaphor 
of the three stones of Maya creation mythol-
ogy of the land and temples represent the 
thriving culture. Thus we have a great ceiba 
area whose foliage is an approximation to 
the fractal geometry of the leaf of the sacred 
tree, its trunk is the league  of the worlds 
and the shadow provider of natural fresh-
ness  to the main general access and the 
museum lobby.

The museum spaces are in constant 
evolution, always fi nd something new, will 
be a living museum.

Arrangements have been made in the 
bowels of the project, a warehouse of col-
lections,  and temporal warehouse. These 
spaces allow protect in the fi rst case, the 
vast archive of materials relating to the 
Mayan culture, keeping them in top condi-
tion and providing the area of   the facilities 
required for the work of the curators. To 
promoting research has provided an area 
for this purpose, with space to place the 
pieces, photograph and study.

The transit warehouse allow to receive 
pieces of temporary exhibitions and safe-
keeping them while wait to their turn to be 
exhibited. The parts handling is through 
circulations of restricted access, and 
transported to the fi rst level via a service 
elevator.

Also on the ground fl oor are the park-
ing lots, the public and the staff, with a 
total of 260 car parks, of which 10 are for 
people with disabilities and 40 for mo-
torcycles and bicycles. Was provided a 
platform up and down in the lobby where 
we can fi nd the vertical circulation (lift and 
stairs) for people who require it.
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También en planta baja se encuentran 
los estacionamientos tanto el público 
como el de personal, contando con un 
total de 260 cajones, de los cuales 10 
son para personas con discapacidad 
y 40 para motocicletas y bicicletas.  Se 
dispuso un andén de ascenso y descen-
so en el vestíbulo donde se encuentran 
las circulaciones verticales (elevador y 
escaleras) para las personas que así lo 
requieran.

Saliendo del inframundo como una 
metáfora del signifi cado de la Ceiba; puede 
llegarse al primer nivel a través del tronco 
del árbol o desde el fondo del cenote a 
través de las escaleras.

El nivel de acceso se encuentra des-
plantado respecto a la calle, generando 
una gran plataforma que hace alusión 
a las manejadas por nuestros antepa-
sados, y por su posición permite dar la 
bienvenida tanto a los visitantes que tran-
sitan por la calle, como a los visitantes del 

También en planta baja se encuentran 
los estacionamientos tanto el público 
como el de personal, contando con un 
total de 260 cajones, de los cuales 10 
son para personas con discapacidad 
y 40 para motocicletas y bicicletas.  Se 
dispuso un andén de ascenso y descen-
so en el vestíbulo donde se encuentran 
las circulaciones verticales (elevador y 
escaleras) para las personas que así lo 
requieran.

Saliendo del inframundo como una 
metáfora del signifi cado de la Ceiba; puede 
llegarse al primer nivel a través del tronco 
del árbol o desde el fondo del cenote a 
través de las escaleras.

El nivel de acceso se encuentra des-
plantado respecto a la calle, generando 
una gran plataforma que hace alusión 
a las manejadas por nuestros antepa-
sados, y por su posición permite dar la 
bienvenida tanto a los visitantes que tran-
sitan por la calle, como a los visitantes del 

On the east side is the ethno-botanical 
garden, recreation area that allows for a 
space outdoor exhibition of the natural 
treasures of the region; on the west side, 
the garden of contrails as an accompani-
ment in the path of adjacent circulation.

Children will focus on an area spe-
cifi cally designed for them, work areas 
and educational entertainment, such as 
archaeological sandbox, that through 
play activities will be introduce them to 
research fi eld.

 The cafe will serve both indoor and 
conditioned area (100 seats) and a ter-
race in the shade of trees (for 50 people), 
on the roof of the cafeteria and again in 
the shade of the ceiba, the Museum has a 
terrace, with a capacity for 200 people, for 
events of various kinds that complement 
the services of the Museum.

Security is a central issue Museum 
and in response we have technology to 
control all systems. At this level and at a 

strategic point lies the monitoring room 
with the best control systems motion sen-
sors, CCTV, smoke detection.

Through the escalator or elevator 
can access the second level where you 
will fi nd the media room and multipur-
pose room.

The audiovidual room has capacity 
for 360 spectators, with spaces for the 
disabled. This part of the museum that 
occupies most of the volume of the ceiba 
is the projection into the future This area 
will have projections on various topics 
that will support and complement the 
exhibits.

The multipurpose room of the Mu-
seum will host their own events, or 
complementary events to the activities 
of the Convention Center, such as meet-
ings, seminars, conferences, workshops, 
conferences, book presentations, among 
others, converting the Museum an aca-
demically active center.

Leaving the underworld as a meta-
phor for the meaning of the Ceiba, you 
can reach the fi rst level through the trunk 
of the tree or from the bottom of the ce-
note through the stairs.

The access level is desplantado from 
the street, creating a platform that makes 
reference to the used by our ancestors, 
and the position allows to welcome both 
visitors passing through the street and the 
visitors to the Convention Center Yucatan 
Siglo XXI, which can be accessed from the 
square that connects the Museum.

The hall room have an area of   over 
2,000 m2 of exhibition, with four permanent 
showrooms and one temporary show-
room.  It is accessed through a lobby  for 
the exhibition area, this zone separates 
the two areas of showrooms.

The tour of the rooms is designed so 
that at all times can be contacted outside 
areas, generating a large circulation 
around them.

Centro de Convenciones Yucatán Siglo 
XXI, que pueden acceder desde la plaza 
que lo interconecta al Museo.

Las salas tienen una superfi cie de mas 
de 2,000 m2 de exposiciones, teniendo 4 
salas de exposición permanente y 1 sala 
de exposición temporal.  A ellas se llega a 
través de un vestíbulo propio de la zona de 
exposición y separa las dos áreas de salas.  

El recorrido por las salas se ha procurado 
de manera que en todo momento pueda 
tenerse contacto con áreas exteriores, gene-
rando una gran circulación alrededor de ellas.  

 En el costado oriente se encuentra el 
jardín etno-botánico, área de esparcimiento 
que permite contar con un espacio de expo-
siciones al aire libre de los tesoros naturales 
de la región; en el costado poniente, el jar-
dín de las estelas como acompañamiento 
en el recorrido de la circulación aledaña.

Los niños tendrán atención en un espa-
cio especialmente diseñado para ellos, con 
áreas de trabajo y también de esparcimiento 

También en planta baja se encuentran También en planta baja se encuentran También en planta baja se encuentran 
los estacionamientos tanto el público los estacionamientos tanto el público los estacionamientos tanto el público 
como el de personal, contando con un como el de personal, contando con un como el de personal, contando con un 
total de 260 cajones, de los cuales 10 total de 260 cajones, de los cuales 10 total de 260 cajones, de los cuales 10 
son para personas con discapacidad son para personas con discapacidad son para personas con discapacidad 
y 40 para motocicletas y bicicletas.  Se y 40 para motocicletas y bicicletas.  Se y 40 para motocicletas y bicicletas.  Se 
dispuso un andén de ascenso y descen-dispuso un andén de ascenso y descen-dispuso un andén de ascenso y descen-
so en el vestíbulo donde se encuentran so en el vestíbulo donde se encuentran so en el vestíbulo donde se encuentran 
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escaleras) para las personas que así lo escaleras) para las personas que así lo escaleras) para las personas que así lo 
requieran.requieran.requieran.

Saliendo del inframundo como una Saliendo del inframundo como una Saliendo del inframundo como una 
metáfora del signifi cado de la Ceiba; puede metáfora del signifi cado de la Ceiba; puede metáfora del signifi cado de la Ceiba; puede 
llegarse al primer nivel a través del tronco llegarse al primer nivel a través del tronco llegarse al primer nivel a través del tronco 
del árbol o desde el fondo del cenote a del árbol o desde el fondo del cenote a del árbol o desde el fondo del cenote a 
través de las escaleras.través de las escaleras.través de las escaleras.

El nivel de acceso se encuentra des-El nivel de acceso se encuentra des-El nivel de acceso se encuentra des-
plantado respecto a la calle, generando plantado respecto a la calle, generando plantado respecto a la calle, generando 
una gran plataforma que hace alusión una gran plataforma que hace alusión una gran plataforma que hace alusión 
a las manejadas por nuestros antepa-a las manejadas por nuestros antepa-a las manejadas por nuestros antepa-
sados, y por su posición permite dar la sados, y por su posición permite dar la sados, y por su posición permite dar la 
bienvenida tanto a los visitantes que tran-bienvenida tanto a los visitantes que tran-bienvenida tanto a los visitantes que tran-
sitan por la calle, como a los visitantes del sitan por la calle, como a los visitantes del sitan por la calle, como a los visitantes del 
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educativo, como el arenero arqueológico, 
que a través de actividades lúdicas los 
introduce en el campo de la investigación.

La cafetería dará servicio tanto en 
área cubierta y acondicionada (para 100 
comensales) como en una terraza a la 
sombra de los árboles (para 50 personas), 
en la azotea de la cafetería y nuevamente a 
la sombra de la ceiba, el Museo cuenta con 
una terraza -con capacidad hasta para 200 
personas- la cual permitirá la realización de 

eventos de diversa índole que complemen-
tarán los servicios del Museo.

La seguridad en un Museo es tema 
central y en respuesta contamos con 
tecnología de punta para el control de 
todos los sistemas.  En este nivel y en 
un punto estratégico se ubica el cuarto 
de monitoreo con los mejores sistemas 
de control de sensores de movimiento, 
circuito cerrado de televisión, detección 
de humos.

Both the audiovisual room as the 
multipurpose room can still serving when 
the exhibition showrooms are closed, 
keeping the contents safe in them.

At the third level are the direction 
and administration. It is a large space 
that allows rapid communication be-
tween all staff at the same time can be  
independent of the zones requiring 
isolation by their function. It has natu-
ral lighting-essential to the work areas.

A través de las escaleras eléctricas o 
del elevador, se accede al segundo nivel 
donde se encuentran la sala audiovisual y 
el salón de usos múltiples.

La sala audiovisual tiene capacidad 
para 360 espectadores, contando con 
espacios para discapacitados. Esta parte 
del Museo que ocupa gran parte del vo-
lumen de la ceiba es la proyección hacia 
el futuro, En esta área se tendrán proyec-
ciones sobre diversos temas que serán 

apoyo y complemento de las exposiciones. 
El salón de usos múltiples albergará eventos 
propios del Museo o complementarios de las 
actividades del Centro de Convenciones tales 
como encuentros, seminarios, conferencias, 
cursos, congresos, presentaciones de libros 
entre otros, haciendo del Museo un centro 
académicamente activo.

Tanto la sala audiovisual como el salón de 
usos múltiples pueden dar servicio cuando 
las salas de exposición hayan cerrado, res-

guardando perfectamente el contenido 
de las mismas.

En el tercer nivel y como cabeza del 
Museo se encuentra la dirección y admi-
nistración del mismo.  Es un gran espacio 
que permite la comunicación expedita 
entre todo el personal a la vez que se 
independizan las áreas que requieren 
aislamiento por su función. Cuenta con 
iluminación natural -indispensable para 
las áreas de trabajo-.

Both the audiovisual room as the 
multipurpose room can still serving when 
the exhibition showrooms are closed, 
keeping the contents safe in them.

At the third level are the direction 
and administration. It is a large space 
that allows rapid communication be-
tween all staff at the same time can be  
independent of the zones requiring 
isolation by their function. It has natu-
ral lighting-essential to the work areas.
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El Museo se abre y se extiende hacia 
la ciudad, invitando a todos a conocerlo.  
Podrán realizarse proyecciones en los 
volúmenes que lo conforman, conce-
diendo a todos los paseantes la oportuni-
dad de gozar de un espectáculo sin igual 
durante las noches.  La plaza de acceso 
sobre la plataforma podrá fungir como 
zona de espectadores para este fi n. 

GRUPO ARQUIDECTURE es un equipo encabezado por los 
arquitectos Ricardo Combaluzier, William Ramírez y Josefi na 
Rivas, cuyo propósito es ofrecer un servicio completo y con la 
mejor calidad en el ámbito del diseño y desarrollo de proyectos 
de arquitectura y urbanismo.

La fi rma tiene su origen en el año 2005 con el nombre de 
4A Arquitectos, tiempo después con la experiencia acumulada 
en el área arquitectónica y considerando las necesidades de 
la sociedad moderna, evoluciona a GRUPO ARQUIDECTURE; 
reafi rmando que para construir primero hay que entender y 
buscando hacer de los espacios algo único.

Habiendo trabajado proyectos con despachos de Yucatán 
y otras latitudes, formando equipos interdisciplinarios, GRUPO 
ARQUIDECTURE ha corroborado que la calidad, efi ciencia y 
economía de los edifi cios solo se logra cuando el proyecto es el 
resultado de una planeación integral coordinada con la suma de 
conocimientos, talentos y disciplina de todos los involucrados 
-tanto especialistas como inversionistas, clientes y usuarios-.

El abordaje consciente de las problemáticas, el análisis 
cuidadoso de las necesidades y la concepción integral del 
proyecto, son eje rector del trabajo que se desarrolla en GRUPO 
ARQUIDECTURE. Se trabaja a partir de la Ecología, entendida 
integralmente, respeto al medio ambiente y sus pre-existencias, 
aprovechamiento de las cualidades del sitio y la tecnología 
disponible para generar menor afectación, uso de materiales 
amables con el medio... Teniendo en cuenta que cualquier 
intervención es parte de un gran ecosistema. Y sobre todo se 
considera la habitabilidad… el hombre que vive, recorre, disfruta 
y da sentido al espacio.

En este taller, capitalizando la experiencia individual, se 
implementan sistemas que permiten obtener en el menor 
tiempo, la mejor respuesta a sus necesidades de desarrollo 
inmobiliario y urbano.

ARQUIDECTURE GROUP is a team led by architects 
Ricardo Combaluzier, William Ramírez and Josefi na Rivas, 
whose purpose is to offer a complete service and the best 
quality in the fi eld of design and development of architecture 
and urban design projects.

The fi rm has its origins in 2005 under the name of 4A 
Arquitectos, time after with the accumulated experience in 
the architectural area and considering the needs of modern 
society, evolves into ARQUIDECTURE GROUP, reaffi rming 
that to build, fi rst have to understand, and seeking to make 
something unique of the spaces.

Having worked projects with offi ces in Yucatan and some 
other places, forming interdisciplinary teams,ARQUIDECTURE 
GROUP has confi rmed that the quality, effi ciency and eco-
nomy of the buildings is only achieved when the project is 
the result of an integral planning coordinated with the sum of 
knowledge, talent and discipline of every one involved –such 
as specialists, investors and customers-.

The aware approach of the problem, the careful analy-
sis of needs and the integral conception of the project, are 
cornerstone to the work taking place in ARQUIDECTURE 
GROUP. We work starting from the Ecology, fully understood, 
respect to the environment and its pre-stocks, exploiting the 
qualities of the site and the available technology to generate 
less affectation. We use materials that are friendly to the en-
vironment ... having in mind that any intervention is part of a 
larger ecosystem. And especially considering the habitability 
... the man, who lives, walks, enjoys and gives meaning to 
the space.

In this workshop, capitalizing on individual experiences, 
we implement systems that allow obtaining in the shortest 
time, the best response to your urban and real estate deve-
lopment needs.

Grupo Arquidecture
The Museum opens and extends 

into the city, inviting all to know. Pro-
jections may be made in volumes that 
comprise it, giving to all passersby the 
opportunity to enjoy a show like no 
other at night. 

The entrance plaza on the platform 
can act as spectators area for this pur-
pose. 

proyecto / project      museo del mundo maya
tipo de obra / work type                         museo
proyecto arquitectónico/ architectural project

                                grupo arquidecture
ricardo combaluzier medina

enrique duarte aznar
william ramírez pizarro
josefi na rivas acevedo

equipo de diseño / design team 
luis de la rosa y palacios - alma villicaña sobera-
nes - carlos guardian pereira - mariana farfán var-
gas - julio rosas caballero - aida ordoñez franco - 
fabián rosas negrón - ricardo combaluzier median
arquitectura de paisaje / landscape

tania domínguez esquivel
área construida / construction area 

22,604.75 m2

ubicación / location      mérida yucatán méxico
año de construcción / construction year

2012-2013

gr
up

o 
ar

qu
id

ec
tu

re
  -

 m
us

eo
 d

el
 m

un
do

 m
ay

a

ARQUIDECTURE GROUP is a team led by architects 
Ricardo Combaluzier, William Ramírez and Josefi na Rivas, 
whose purpose is to offer a complete service and the best 
quality in the fi eld of design and development of architecture 

The fi rm has its origins in 2005 under the name of 4A 
Arquitectos, time after with the accumulated experience in 
the architectural area and considering the needs of modern 
society, evolves into ARQUIDECTURE GROUP, reaffi rming 
that to build, fi rst have to understand, and seeking to make 

Having worked projects with offi ces in Yucatan and some 
other places, forming interdisciplinary teams,ARQUIDECTURE 
GROUP has confi rmed that the quality, effi ciency and eco-
nomy of the buildings is only achieved when the project is 
the result of an integral planning coordinated with the sum of 
knowledge, talent and discipline of every one involved –such 

The aware approach of the problem, the careful analy-
sis of needs and the integral conception of the project, are 
cornerstone to the work taking place in ARQUIDECTURE 
GROUP. We work starting from the Ecology, fully understood, 
respect to the environment and its pre-stocks, exploiting the 
qualities of the site and the available technology to generate 
less affectation. We use materials that are friendly to the en-
vironment ... having in mind that any intervention is part of a 
larger ecosystem. And especially considering the habitability 
... the man, who lives, walks, enjoys and gives meaning to 

In this workshop, capitalizing on individual experiences, 
we implement systems that allow obtaining in the shortest 
time, the best response to your urban and real estate deve-
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Como todo buen comienzo, el proyecto del MUMA contó desde sus 
etapas más tempranas con un antepresupuesto basado en las experiencias 
de otros 4 de museos, del consultor en costos de construcción -Varela: el 
de arte contemporáneo de Guadalajara de Herzog-DeMeuron/KMD Arch., 
el de la Fundación Jumex de Chipperfi eld- TAAU, el Tamayo de Teodoro 
González de León y otro excelente de Zoreda Arqs. que no se realizó. 

Por supuesto, este proyecto, como los mencionados arriba, posee ca-
racterísticas sui-géneris, que hubieron de tomarse en cuenta en el proceso 
de cuantifi cación, costos unitarios y presupuesto de obra.

 Fue un trabajo en el que hubo de tenerse gran coordinación entre los 
proyectistas de 4A-Arquitectos, las ingenierías mecánica, eléctrica, aire 
acondicionado y las especiales que se realizaban en Mérida y la de costos 
en México, DF.

El desglose del costo por frentes de proyecto tuvo la siguiente distri-
bución:

 
La estructura metálica y en especial su sandblasteo, constituyeron sin 

duda los rubros de mayor peso en el costo total.
In Memoriam: Arq. Mónica Varela Cabral
Coordinadora de los trabajos de Ingeniería de Costos del MUMA, parti-

cipó en el diseño de los proyectos del Senado de la República con el Arq. 
Javier Muñoz –“Bonch”, y el Teatro y escuela de Arte de León, Gto., con el 
Arq. Augusto Quijano.

Arquitecta de la Universidad La Salle con Maestría de edifi cios inteli-
gentes en España. Gerente de la sucursal Península de Yucatán de Varela 
Ingeniería de Costos. Directora de Härten de México,…¡Dios la tenga en 
su Gloria!.

La Ingeniería de Costos
del Museo Maya de Mérida

https://www.varela.com.mx/

http://www.cyvsa.com/
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Teatro Telcel
El Mejor de Latinoamérica

Estudio de Arquitectos 
Ensamble y Moyao Arquitectos
El Teatro Telcel es un espacio dinámico 
y multifuncional para recibir a las produc-
ciones más exigentes del mundo, siendo 
considerado el mejor de Latinoamérica. Es 
un espacio de referencia en nuestro país 
para el arte y a la cultura, con los avances 
tecnológicos más avanzados cuanto a 
establecimientos artísticos se refi ere.

En su inauguración se pudo disfrutar 
del mayor éxito de Broadway en los últimos 
años, el musical WICKED, que contó en Mé-
xico con talentosísimo elenco encabezado 
por Danna Paola y Cecilia de la Cueva.

Igualmente estuvieron presentes los 
autores del musical WICKED, el señor Ste-
phen Schwartz (doble ganador del premio 

El Mejor de LatinoaméricaEl Mejor de Latinoamérica

Ensamble y Moyao Arquitectos
En su inauguración se pudo disfrutar 

del mayor éxito de Broadway en los últimos 
años, el musical WICKED, que contó en Mé-
xico con talentosísimo elenco encabezado 
por Danna Paola y Cecilia de la Cueva.

Igualmente estuvieron presentes los 
autores del musical WICKED, el señor Ste-
phen Schwartz (doble ganador del premio phen Schwartz (doble ganador del premio 
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Oscar® por Pocahontas y El príncipe de 
Egipto; y compositor de la cinta Encantada, 
así como de los exitosos musicales Pippin y 
Godspell, entre otros muchos), y la señora 
Winnie Holzman (nominada al premio Tony 
por WICKED y autora de importantes y 
prestigiadas obras como  Mi llamada vida, 
Una vez más y Treinta y tantos).

El espacio fue diseñado a partir de 
conceptos espaciales propios de la cultu-
ra mexica, basado en amplias terrazas o 
plataformas que se asemejan a las que ca-
racterizaba la topografía precolombina, con 
acceso de la luz natural de día y de noche.

El reto para los arquitectos fue adecuar 
el espacio a los requerimientos de los 
musicales de gran formato y hacer de este 
espacio el mejor teatro de América Latina; 
de esta forma, la sala y el escenario des-
tacan por sus inmejorables características 
que hacen de este teatro uno de los mejor 
equipados y versátiles del mundo entero.

El concepto del Teatro Telcel fue de-
sarrollado por el arquitecto español Antón 
García Abril del Estudio de Arquitectos 
Ensamble; la sala y escenario son obra 
del arquitecto mexicano José de Arimatea 
Moyao, reconocido por su trayectoria en 
escenarios para espectáculos y entre cuyas 
obras destacan el Foro Sol, el Auditorio Tel-
mex de Guadalajara y el Pepsi Center en el 

World Trade Center en la Ciudad de México.
Diseño
El Teatro Telcel es un espacio dinámico 

y multifuncional para recibir a las produccio-
nes más exigentes del mundo.  El diseño 
arquitectónico se realizó a partir de concep-
tos espaciales propios de la cultura mexica, 
basado en amplias terrazas o plataformas 
que se asemejan a las que caracterizaba la 

topografía precolombina, con acceso de la 
luz natural de día y de noche.

El reto para los arquitectos fue adecuar 
el espacio a los requerimientos de los 
musicales de gran formato y hacer de este 
espacio el mejor teatro de América Latina; 
de esta forma, la sala y el escenario des-
tacan por sus inmejorables características 
que hacen de este teatro uno de los mejor 

equipados y versátiles del mundo entero.
Tecnología
Cuenta con un impresionante telar, que 

da cabida a 40 varas de montaje, cada una 
de ellas soporta 650 kilogramos y algunas 
son electrifi cadas, con capacidad de hasta 
1.2 toneladas. La bocaescena mide 15 
metros y el arco de proscenio fi jo está a 
15 metros de altura. El escenario tiene 13 
metros de fondo, sus desahogos laterales 
son de casi 6 metros hacia la derecha y 
6 hacia la izquierda, y su piso de madera 
permite construir  todo  tipo de trampilla 
escénica, por lo que en el Teatro Telcel se 
puede montar cualquier producción, por 
grande y compleja que sea.

Cuenta con el innovador y sofi sticado 
sistema de audio llamado Constelation, 
que, gracias a las 270 bocinas distribuidas 
en toda la sala y otras 28 en el escenario, 
posibilitan lo que hoy se conoce como 
arquitectura virtual, con la cual, el especta-
dor ubicado en cualquier punto de la sala, 
recibe el espectáculo como si se encontrara 
a escasos metros del escenario.

El Teatro Telcel tiene una capacidad de 
1,400 localidades, de las cuales las 677 
butacas de la parte inferior están colocadas 
sobre 7 plataformas hidráulicas, lo que per-
mite moverlas libremente para diferentes 
acomodos, y gracias a que su respaldo 

Oscar® por Pocahontas y El príncipe de 
Egipto; y compositor de la cinta Encantada, 
así como de los exitosos musicales Pippin y 
Godspell, entre otros muchos), y la señora 
Winnie Holzman (nominada al premio Tony 
por WICKED y autora de importantes y 
prestigiadas obras como  Mi llamada vida, 
Una vez más y Treinta y tantos).

El espacio fue diseñado a partir de 
conceptos espaciales propios de la cultu-
ra mexica, basado en amplias terrazas o 
plataformas que se asemejan a las que ca-
racterizaba la topografía precolombina, con 
acceso de la luz natural de día y de noche.

El reto para los arquitectos fue adecuar 
el espacio a los requerimientos de los 
musicales de gran formato y hacer de este 
espacio el mejor teatro de América Latina; 
de esta forma, la sala y el escenario des-
tacan por sus inmejorables características 
que hacen de este teatro uno de los mejor 
equipados y versátiles del mundo entero.

El concepto del Teatro Telcel fue de-
sarrollado por el arquitecto español Antón 
García Abril del Estudio de Arquitectos 
Ensamble; la sala y escenario son obra 
del arquitecto mexicano José de Arimatea 
Moyao, reconocido por su trayectoria en 
escenarios para espectáculos y entre cuyas 
obras destacan el Foro Sol, el Auditorio Tel-
mex de Guadalajara y el Pepsi Center en el 
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es totalmente abatible pueden guardarse 
completamente, lo que posibilita que la 
parte inferior del teatro quede totalmente 
plana, permitiendo múltiples usos.

Red 4GLTE de Telcel
Se podrá disfrutar de la Red 4GLTE de 

Telcel en las instalaciones, permitiendo al 
público navegar más rápido desde sus dis-
positivos móviles. El auditorio disfrutará de 
reproducir videos en streaming, descargar 
archivos, contenido y transmitir audio y vi-
deo en alta defi nición, todo al mismo tiempo 
y a máxima velocidad con una movilidad en 
navegación con una velocidad de 20 Mbps.

Comodidad
Inspirado en los teatros clásicos de 

Broadway y en el West End londinense, 
donde la cercanía del público con el esce-
nario es básica, el arquitecto Moyao planteó 
una serie de adecuaciones que permiten 
tener un espacio al mismo tiempo íntimo 
y majestuoso.

Para comodidad del público la distancia 
entre las fi las de butacas es de 95 cen-
tímetros entre una y otra, lo que permite 
que cada espectador disfrute a plenitud el 
espectáculo y facilita la movilidad entre las 
fi las. El ancho de las butacas es de 52 cm, 
un poco más del normal estándar; y ade-
más, están distribuidas usando el sistema 
‘tresbolillo’, que optimiza la visibilidad, pues 
escalona las cabezas de los espectadores.

Las primeras 3 butacas tienen una 
curvatura para abrazar el escenario y darle 
mayor calidez a cada función.

Ahora bien, la sala mide 24 por 24 
metros, lo que hace que el espacio sea 
idóneo para apreciar voz y gestos, incluso 
sin ayuda de sonorización.

Seguridad
Cuenta con cuatro accesos a la sala y 

12 salidas de emergencia, de las cuales, 
cuatro llegan a la planta baja y 8 salen al 
estacionamiento de los diferentes niveles de 
los sótanos. Se cuenta con servicio médico 
permanente.

La sala tiene un recubrimiento de pane-
les con resistencia al fuego y la estructura 
está recubierta por pintura retardante al 
fuego; además, todas las paredes en áreas 
para el público y de servicio cuentan con 
tablaroca resistente al fuego.

Sustentabilidad
Cuenta con un sistema que procesa las 

aguas negras en una planta de tratamientos  
y se envían a los jardines y al drenaje general; 
también, el total de agua de lluvias se envía a 
2 pozos de inyección localizados en la cimen-
tación para introducirlos al subsuelo.

Los mingitorios de sanitarios son tipo 
seco para ahorrar energía, las lámparas 
en su mayoría de servicio son económicas 
y en la sala se utilizan lámparas leds que 
consumen menos energía.

      

proyecto / project                         teatro telcel
tipo de obra / work type                         teatro
proyecto arquitectónico/ architectural project

                                ensamble studio
antón garcía abril

sala y escenario/ auditorium and stage
                                josé de arimantea moyao

área construida / construction area   11,500 m2

ubicación / location               ciudad de México
año de construcción / construction year 2013
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Espectaculos de Primer Mundo
en Teatro Telcel

El Teatro Telcel fué inaugurado con 
una excelente puesta en escena “Wicked”, 
ganadora de 50 de los más prestigiados 
premios en todo el mundo, entre ellos el 
Grammy y tres Tony; 37 millones de espec-
tadores; 10 años de temporada y más de 3 
mil millones de dólares en ventas de taquilla; 
son algunas de las impactantes cartas de 
presentación de Wicked.

Declarada por el diario The New York 
Times como “el éxito más grande de Broad-
way”, Wicked llegó a nuestro país gracias a 
las modernas instalaciones del Teatro Telcel 
y al trabajo de OCESA, empresa que desde 
1997 se ha dado a la tarea de producir en 
México musicales de gran formato a la altura 
de las capitales teatrales del planeta, con 
títulos como Los Miserables, El fantasma 

de la ópera, Mary Poppins, Mamma mia! ¡Si 
nos dejan!, y José el soñador, entre otros. 

Se trata de la primera versión en español 
de esta historia que triunfó en Nueva York, 
Londres, Corea del Sur, Japón, Australia, 
Nueva Zelanda, todo Estados Unidos y 
Canadá.

El elenco de Wicked lo integran Danna 
Paola, Ana Cecilia Anzaldúa, Cecilia de la 
Cueva, Jorge Lau, Paco Morales, Anahí 
Allué, Marisol Meneses, Adam Sadwing, 
Beto Torres y 25 actores, bailarines y can-
tantes más.

Para una producción de esta naturaleza, 
también se cuenta con excelentes equipos 
humanos en cada uno de los renglones: 
La orquesta de Wicked, por ejemplo, está 
compuesta por 31 músicos, todos bajo la 
dirección del maestro Isaac Saúl. 

Asimismo, para que este fastuoso mon-
taje funcione como el enorme reloj que es, 
se contó con poco más de un centenar de 
personas en los departamentos de audio, 
iluminación, vestuario, pelucas, maquillaje, 
tramoya, telar, automatización y producción.

Wicked cuenta con 20 cambios esceno-
gráfi cos, que se mueven de manera total-
mente automatizada, lo que da al espectácu-
lo un ritmo perfecto. A esto hay que sumar un 
vestuario impactante, por su particular belleza 
y por las cifras, pues en cada función se efec-

túan un total de 204 cambios completos, que 
incluyen 816 piezas de vestuario, 170 pares 
de zapatos, 62 sombreros, 18 prostéticos y 
140 pelucas de cabello natural.

También pudimos gozar de la especta-
cular presentación de “El Rey León”, bajo 
la supervisión de la estadounidense Julie 
Taymor, directora del montaje original de “El 
rey león” en Broadway, con la participación 
de 51 integrantes del elenco.

El montaje de “El rey león” fué el es-

pectáculo de Broadway que más dinero 
recaudó  en la historia. Desde su estreno en 
Broadway, el 13 de noviembre de 1997, las 
22 producciones globales han sido vistas 
por más de 75 millones de personas. La 
historia ha sido traducida a siete idiomas 
diferentes: español, japonés, alemán, corea-
no, francés, holandés y portugués.

La puesta en escena mexicana es la 
décima puesta en escena simultánea de 
El Rey León a nivel mundial, con lo cual se 

conviertió en el musical con mayor número 
de temporadas representadas simultánea-
mente en la historia del teatro.

En el  Majestuoso escenario del Teatro 
Telcel, se han montado grandes produccio-
nes, como los Miserables, Los Ilusionistas, 
Cabaret Tropicana y más actualmente 
Chicago, que suspendió sus funciones 
por la pandemia Covid-19, muy pronto po-
dremos disfrutar de esta excelente puesta 
en escena.

https://www.ocesa.com.mx/
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http://inav-mx.com/

http://agrpuertasmetalicas.com/

https://www.donatostone.com/
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https://www.onice.mx/

https://www.petreo.mx/

http://www.gutierrez-tello.com.mx
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Museo Jumex
 David Chipperfi eld

El Museo Jumex fue diseñado por 
el arquitecto británico David Chipperfi eld, 
y es su primera obra en América Latina. 

Se comenzó su construcción en Sep-
tiembre del año 2010 y abrió sus puertas 
al público en Noviembre del año 2013.

El edifi cio fue proyectado de manera 
que responde a su entorno y contexto 
local al incorporar materiales de proce-
dencia nacional. Además de sus salas 
expositivas, el museo cuenta con zonas 
de encuentro, intercambio y respiro 
que complementan la experiencia del 
visitante.

La superfi cie de exhibición de 1600 
m2 de Museo Jumex, sumada a los 900 
m2 que ya existían en la Galería Ecate-
pec, permite a la Fundación Jumex Arte 
Contemporáneo (FJAC) ofrecer una ma-
yor cantidad de actividades académicas 
y educativas para el público interesado 
en el arte contemporáneo. 

El Museo está distribuido en 5 plan-
tas; dos de ellas, las Galerías 2 y 3, 
destinadas únicamente a la exhibición 
de obras de arte; una planta para ac-
tividades educativas y académicas; 
la planta baja que contendrá el lobby, 

Museo Jumex
Exposición Apariencia  Desnuda
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taquilla, cafetería y el patio del museo; y 
fi nalmente una planta subterránea que 
alojará la tienda del museo y las ofi cinas 
para el personal de la institución.

Los proyectos inaugurales del museo 
fuerón  las exhibiciones Un lugar en dos 
dimensiones: una selección de Colec-
ción Jumex + Fred Sandback, curada 
por Patrick Charpenel; James Lee Byars: 
l/2 an Autobiography, una coproducción 
de Fundación Jumex Arte Contempo-
ráneo y MoMA PS1, curada por Magalí 
Arriola y Peter Eleey; la pieza Cosmogo-
nía doméstica de Damián Ortega, curada 
por Rosario Nadal y la presentación del 
proyecto editorial Las ideas de Gamboa 
de Mauricio Marcin.

La apertura del museo se acompañó 
con el lanzamiento de la nueva platafor-
ma digital de la institución: www.funda-
cionjumex.org un espacio en línea que 
ofrece toda la información acerca de sus 
actividades, así como materiales de con-
sulta que incluyen textos de divulgación, 
entrevistas con artistas y curadores e 
información acerca del acervo de la Co-
lección Jumex; esta plataforma también 
ofrece información acerca de los apoyos 
y becas que la FJAC otorga.

Michael Lin: Mariposa B1-09

Un Lugar en Dos Dimensiones
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Clara Porset: Diseño y Pensamiento

Lina Bo Bardi: Habitat

James Turrel: Pasajes de Luz

Dentro de las Exposiciones mas 
recientes del Museo Jumex, podemos 
mencionar:

Clara Porset: Diseño y Pensamiento
Esta exposición se concibe a partir de 

las ideas extraídas de los textos escritos por 
Clara Porset y publicados en revistas na-
cionales e internacionales como Espacios, 
Arquitectura México, Decoración, Social 
(Cuba) y Arts and Architecture, entre otras. 

07 Marzo - 31 Mayo 2020

Michael Lin: Mariposa B1-09
Mariposa B1-09 es un proyecto del 

artista Michael Lin comisionado por el 
Museo Jumex. 

La exposición presenta un piso pinta-
do a mano que se extiende más de 1,300 
m2 cubriendo temporalmente toda la 
plaza y la planta baja del edifi cio. 

04 Febrero - 28 Junio 2020

Lina Bo Bardi: Habitat
Aborda la vida, el trabajo y el legado 

de esta arquitecta, diseñadora, curadora, 
directora de museos, escritora, editora y 
escenógrafa italo-brasileña. 

30 Enero - 10 Mayo 2020

James Turrel: Pasajes de Luz
El Museo Jumex presentó Pasajes de 

luz, una exposición del artista James Tu-
rrell (EE.UU., 1943). Reconocido interna-
cionalmente por sus instalaciones inmer-
sivas que involucran a los espectadores 
con los límites de la percepción humana. 

22 Noviembre - 29 Marzo 2020

Naty Abascal ¡Y La Moda!
La exposición Naty Abascal ¡y la 

moda! presentó una cuidada selección 
de diseños fi rmados por Cristóbal Balen-
ciaga, Oscar de la Renta, Eliee Saab, Yves 

Saint Laurent y Valentino, entre otros. 
08 Noviembre - 05 Enero 2020

Bárbara Wagner & Benjamín de 
Burca: Rise

Es un video de Bárbara Wagner y Ben-
jamin de Burca. Filmado en la nueva línea 
del metro que conecta el centro de Toronto 
con la periferia de la ciudad, RISE sigue 
a un grupo de jóvenes poetas y músicos 
canadienses, en su mayoría descendien-
tes de inmigrantes africanos y caribeños. 

31 Octubre - 16 Febrero 2020

Pablo Helguera: DRAMATIS PER-
SONÆ: La Exposición bien temprana

La exposición bien temperada del 
artista mexicano Pablo Helguera explora 
los recursos retóricos, visuales y compo-
sitivos de un performance. Compuesto 
por música y voz, este performance 
emplea las estructuras compositivas 
del manual de estudios El clave bien 
temperado de Johann Sebastian Bach. 
Agosto 2019

Apariencia Desnuda: El Deseo y el 
Objetoen la Obra de Marcel Duchamp 
y Jeff Koons, Aun

Apariencia desnuda es la primera ex-
posición que muestra en conjunto la obra 
de estos legendarios artistas. Al poner sus 
trabajos frente a frente, la exhibición opera 
como una sala de espejos que refl eja, 
distorsiona y amplifi ca las semejanzas 
y diferencias entre los artistas dentro de 
un complejo “régimen de coincidencias”, 
para tomar prestada una de las peculiares 
expresiones de Duchamp. 

19  Mayo - 29 Septiembre 2019

Apariencia  DesnudaNaty Abascal ¡Y La Moda!
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